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H2020 PADRAIC AFZUS WA HAJT-
neaca HWjme.

Jnr An 5- cﬂ15 B aj0r tAIM)C Uaorm PAD-
raje 50 h-€ynynn le rplanc ma 1-514ra
20 larad Jmy A1 1- .ojledn, azur 14 -
Ajteaéald njie 00 MATDAD AZUT 4 0j-
binc 50 bpac. ROJm a1 am 1)1 B 1A
B-E1neannase 'ma 3-comnujte | 1-001-
EADAT) AZUT FAO] Seuncéndt Aj5 1A h-
ajeneacad nime, aAsuy 1a onaojdeacdo-
611d; a¢ 6 ' 5-ceuv 12 TO Cujtt PAD-
147c A ¢ora beannuiste an talam J1r
4 1-01lean by ACFuSA'b mon. Of ré 54¢
h-ujle 1A A mandbujzad rA ojbInc na 1-
ajEneacald fjme, asuy 4 TADAINT A1
Fim-Enejolm 111 ©0 1A ©AO0ITID ATA beo
11 4 3-c1to1dEId A 1-o1u 11 €N Hjoy
1ajo1re 'na df ré mile tljadajn 6 1011.

Df reandponca ofinaccaé oar Ab
Ajnm Fincan A)5 Naoim PAdnraje. A5ur
b10 1€ lejr 11 h-ujle Ajc. Of an Waom a
mAandu5a0 ASur A OfHING 14 1-a1ETeA-
&a 1eme, A3ur 14 onraojdeadolinide

nrojme. <Wom 14 amadjn bf an Haom A
4% unnujste, azur ©ImMErs Fincan
alrt a5410. Tajnjc na h-ajcfeada nime
timéioll 2111, A5ur Manbaoan é. Kuajn
A tajnjc an naorm ¢o ¥aoa lejr An AJG
éomnmajne vé A1 TreAnbEonca mand, aA3-
ur o bnom mon ajn.  Cuajd vé A A
5lijnId aAzuy €oruls 4 jujde oy cjony

Fincain, azur njon v’ ¥a0a 50 ©-TATY-
1¢ 1€ éum beata o MAIT Ir by ré 1yarm.

2 111 crugnnis T8 cloca, asur nysne
leaét 1My AN AT, ABuUr 5411 “91& an
Cobdajn” ajm, 19 é'1 AT AMO)Y A ©-TOY-
ujseann conruy na cpujce. O 1A h-aje-
neaca njme 1nac nabd mMANd & TeArnnad
AL AT 5-cTtua]é mMAT bf jomajde At A
bann oan Ab ajnm Crum-oud, Aj5ur
7407l 714D 50 1-0eutrAT ofoeAt OntA.
Huain & €ajnjc A Waom 30 bun ma
cruajée, €A1t ré A vadall Asur nysne
poll mon.  24M vIn ¢uajd 1é Tuar AR
A1 5-cnualé AGuy ¢ajt anuay ujle ceant
oe 14 h-ajtneacan e, T na crum-

'bubmb 14 1-0]45, Asur rlusA-b 140 30
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h-ujle, a¢ bejnc, 11y 4 b-poil.

A1 v cajnic Waor Padnaje asur
Fincan ajn ajr 50 2LE-a1 CODAJTL, AZUY
£ora)s o cutt cjll ajn bun ann. Crujny-
1% 1é raojt A3uY ¥IT-01b1ie, A5uy Cean-
u15 ré 3eanndjnin 65, Jy cuma cja M
G-uAlac A unyead rjao AJTL A1 1 5eATt-
a1y bf vé ‘nan & joméan. 2on 13 a-
mM4117 ¢uayd a1 Kaorm ¢ujs ¥ean oanab
Ajnm Commac Dub, Asuy © ¥JA¥TA)d
de ce meud A bejdead ré A5 Jannald
AT ' oJ1tead myn-cojnce 't dejdead '
5eAntdinin 'man joméan A dajle. O’
Feué Commac ajn an  1-5eanndyniy, 7
DubAING lejr ¥éjm, “1j 61D a1 bejtead
ruanaé v1m 'man ménan o'joméan,” a-
sur oubainc ré lejy an HWaom, “slac-
¥A10 mé reAét b-pjora oelé-b-pjznne
AJT ualaé oo vejcts” Iy mansad 6"
ATtr A1 Kaort, A TADAING A1 AIT1L5]0 O
2Ly 1117 CéujnesamArt mala A, AZUY
oudajnc Cotmac, “Jr mOT A1 JoT514T
Yom-ra ma djdeann vé ‘nan an méjo
111 ©0 joméan.” “‘Cujn mala ejle ain,”
ATy a1 Kaot. Cujneavat ajn é, asuy
Ta0jl Commac 350 m-bpjrread ré a4
dtuim. “Ki'L cij5ead cujo ©'a ualajh
AIT ¥61,” Aty an Kaom. Cujneaoan
mala 1-0)a5 a1 MAla ATt 50 tad 54¢ |
ujle mala o vy 415 Conmac Oud ajn
Brujm A1 seanpndinin, A5ur ©joméain
Té 4 bajle 1a0. Df jon34ancay mon an
Oonmac Dubd, azur oudbajnc ré lejr
#6811, “Ir 3eanndjnim onaojdeaiéca 6
TI1.”

Aoy 14 amdjy oudbainc na ¥ip-
ojbne lejy a1 Kaom naé d-reuorajojr
obaln ¢puald ©o deunad 341 reojl.
“Beadrajomire vin ofd,” Ant a1 Naory.
Cua1d ré ¢ujs Conmac Dud Anjr A5Ur
. ' JAnn e a1 nad ao1 dejteac ajse le
ofol. “Ta," an Conmac, “td cand na-
Tan 11 111 TjOr 'ran b-panc, A5ur T3
leat é bejt 4545, 541 Wwaé, ma €15 leac
é oo tavajnc leac.” 21nojr, bud cand
cnorca é, asur man b yuatajs Conm-
AC ] 1-4541% "1 WacTiij, Ta0jl ré 50 manbd-
6¢a1d €; 1Y A1 AM TO 1) 1ad FJOT A)5e
sup naofm 4 df 1 b-Padnaje. Cuajd ay
Maorm 4 dajle Ajur oudajnc ré le Fin-
cA1, “Fa3 mo ¢los oud dam." Fuan
Fincan sty clos B0, A5ur Cuard 1é 50

pAjnc Conmajc Dupd, a5ur €orajs a3
cnatad a1 ¢lojs- Leam am cand adajle
& ¢o rocain le uatn caonaé, 7T fnandurs
'€ N4 Fn orbne €. U bnom azur
reans mon ajn Copmac Dubd. raoj cealn
reacécmaje tamic ré cuys a1 Naom a-
5ur oudajnc leyr, "Hj rean cyeayca i
mAR ©-Cu34® Gl Mo Tapd 1o a luaé
dam.”  “Deunrajd mé 0o tand Ajn AJF
Buic,” anr an Naom  “HNj €15 leac 119
A deurad, uajn ATA 1é jce 4A]5 TO
éuro ¥in," ar Conmac Dud.  “Kj.l &1-
110 vodeunca le climacoa TE” an an
Haom. 27 11 Dubdbajnc ré le ¥incany,
“Fasa10 DAMm cnpojceann azur cnima
A1 cemnd.”  TCujs Fincan éujse 140, A5-
uy éujn ré 1a ¢nama Arceac 'ra 3-cnoj-
ceann. TO6)5 an Haom a 14y or a
¢1011, a5ur DUBAING, “é)nj5 Yuar A end
Conmajc Oupd.” ¥a01 ceann mojmenc
©'é15 A1 TARd ¢o rlan 'r bf ré anjarm,
AzuY torars a 5émnyd. Cuj ré an capd
4 bajle 45Uy DUDAING le 1o COMANTAT)-
ajte 50 m-bud tand naoméa €. Wn
majo)1 Oja0omnad cnunnnjd 50 leon
DA0INEAD, I AZUY MTA, AT bpeatuiad
Aln A1 cand jo154Mcac. Nuajn A ¢uayd
Conmac Dubd arceac ra b-pajnc, <ajnje
A1) TARD cujje, Cujn & TA ATAINC FAO],
¢AIT TUAY TAN Aen é, Asur DO tamic
ré anuay mand.  Dud é an ceuo vor-
1n4é ran b-Fo5iman &, 7 ni'l amm 415 na
0A0JNId AR 6 FOI) ¢ “D6immaé Con-
mujc Oupd.” Cuard Haom Padnajc an
a5450 leyr a1 3-¢jlL, A3ur Nuan 0 df
Té cnjoénuiste, Asuy A1 éeud AjFpjony
lé)5ce ann, cuala)d ré 50 nad an oA
atajnmme 1 o'eulajd uard A seunénid-
A0 1A 1-0401MeAD, AZUY D IMES 16 na
1-01415. bud é ammm an 04 agan yyme
Caontanac azur Pimein. Of Pmein a .
b-poll A df 4 3-cAnnas3 ) 1-5an Do Ciiys,
Ula. Ujle ordce d1tead cujnneall lay-
04 A15 Pyncin, A3ur oume Ajn bié A o-
rejcread an rolur Cujcread ré mand.
Df Waod Padnajc asur Fincan a3 jm.
$eAcT 50 ©-TANZADAR '1-341 DO CAnt-
415 Pyncfn, azur ¢uadan 50 cead dajm-
creudajhe bojéc, Azur o1ann 1610y
ordce.
[Le vest cnjoénuiste ran Faodal reo

¢uzamn].
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LESSONS IN GZLIC.

Tag GaeLic ALPHABET.
frish. Roman. 8 nud  ris:.. Romsan. 8 nnd.

A a aw | m m  emm
b b bay | 4 n enn
¢ c kay | o ¢ oh
° d dhay B P pay
e e ay | n r arr
¥ f eff |y 8 ess
5 g By |c t  thay
1 1 ee u0 u 00

1 1 ell

The first to send translation of exercise 2 is Mrs.

Olancy of Bayonne, N. J., Mr. Mee was just ome
mail later. We thought no one could come up to

Father Hand in writing Gaelic script but Mr. 0O’
Reilly of Pawtucket, R. I. runs neck and neck
with bim. And Messrs, Smith, Spokane Falls,
Wash., Harrington, Roek Springs, Wyo.. Hene-
han, Providence, R. I., Howley, Cairo, Ill., Lan-
drigan, Portland, Me , and Mee, Auburn, N. ;e
come very close on them. Mrs. Clancy is to give
Mise Sullivan a tight race—her translations are
perfect

One student sta*ed that be could® not find the
Gaelie in the vocabulary to answer the signification

of the English given in the Exercise. Lock at the
Translation, and try again.

Let students remember that the adjective fol-
lows the substantive in Irish (for a white horse we
say, horse white ).

It wounld be a good thing for the stndent, as he
goes along, to formulate an English-Irish vocabu-
lary, alphabetically, of all words in the Lessons,
for future reference. He should, also, commit to
memory all the prepositional pronouns, ete. given
in the supplementary exercises—if he do he wil]
be able to write us a Gaelic letter in a few months,
We hope students when sending their transtation
will note any point which they cannot fully -com-
p;eliind that we may explain it for the information
of a

LESSON I.—Continued

—_—

Translation of Exercise 2,

1 pur asurcab. 2 oanbmy 3
30T A5UT bnon. 1m asuy ml
mf olc; 50nc ban; On
cnot 5 myn min, mity. 7 bpac sonm;

1m An, Azur AN bymm. clan bam,
bjon Tpom, azur bar ole. 9 anam a3-
ur Conp. TlAT azur 6nt; cné mfn,
Azur i fn.

Translation, Part 2,

1 ©a can A54m, GA CAn AZAT. TA CAf
Al5e, TA CATL AJC)- 4 TA TANT Ontmj, Th
TANG ONG, CA TANTG AN, CA Tanc angy.
3 b¥ujl 6p a54G ? drujl Jm AZUT
mt ajpe? 5 ca gm myyy azem. 6 ca
6n cpom age). T dyugl 6n. ms Myl A5
ur canp ape ?

SECON1, LESSON.

VOCABULARY.
(The pronanciation 1s under each word.)

ajit, a cliff. al, a brood.
aill. . all

ala, & swan, ay, the,

awla - ahn

Apo, high, ag, swelling,
awrd auth (au short).
bao, & boat, bann, top.
bawdh bawr t

b6, & COW, bo3, soft,

bow (as bow an arrow) bog ( o like u in tug )

vols, belly, bellows. cam, hooked, bent.

bolug (short) kaum (au short)

car, case, all, blind.
kawiss (short) dhanll (au very short)
o)t fond, ofyr, fond,loving
dhill dheelish

oubd, black, ¥aoa, long,
dhuav fadha

5AnY, Scarce, 341, near,
gawnn (very short) gorr

sar, & stalk, 5lan, clean,
goss glawn (short)
slar, green, 147, full,

gloss lhawn

tons, ship. - lons, track.
lhung lhurg

mall, late. mam, mother.
mall mawm (short )
mon, large, great. mo6y, manner,
more mo-188

muc, pig. nor, fashion,
muck nho-uss °
65, young, one, prince,
owg ork

oo, order ; sledge, pjr, pease,
urdh pish

ponc, tune, harbor. nys, king.
purth ree

rors eye. cont, wave.

rosg thunn
reué, see, behold, cujp, put,
kuir

| fayaugh
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Exercise 1.

Translate into I;ish.—

= 1 A young brood. 2 A white swan. 3 A large
swelling. 4 A large paunch (belly). 5 A black
cow. 6 A crooked cause. 7 A green top. 8 A
long brat. "9 A blind prince, 10 A fond mam-
ma. 11 Ararestalk. 12 A largeship. 13 A
clean track. 14 A blueeye. I5 A young king.
16 A near ordur. 17 A large wave, 18 A soft
stilk. 19 A sweet tune. 20 A high wave, and a
la-ge swallin ;. 21 A black pig, and a gray(green-
ish) cow. 22 A soft eye, and a large paunch. 23
A late swan, and a seanty brood, 24 A white stalk
and a soft top. 25 Fall peas, and a erooked stalk-
26 A fresh rose, and heavy gold.

dam, to me; duyg, to thee ; v6, to him
), to her, mé, I me; ¢q, thou ; Té, é,
he, it; f- 1. she, it mo, My ; oo, thine,
dup, your,

Another form of “to me” ete, when
receiving a thing from a distance is,
¢uzam. to me; ¢uzac, to thee; cujze,
to him; ¢uyc, to her,

Cja, W‘Jat,which; CAT, wha.t, which.
€A0j, Wiy, manner; map, Way, manner
dj, was ; nad, was, used in asking and
answering questions. a¢, aég, but,

Synn, we ; b, you[plural] ye; yjao,
they.

Diljnn, tO US; daod, did, to ye; 365
to them.

To_, 00, 50, éum ; of, de; on, ajn; at,

-415; 10, Agm. 3, 5. 00, not, 7 ; with, te,

If, ma ; as, éom, ¢o ; or, nor, o.
ma 1é& To tojl &, for, “if you please [li-
terally, if it is thy will it—yé, or, yr8,
has the force of, *“it is, it be"].
Thank you, 50 nad majé 4340 (o and
¢ are used in 4540 OT 434C).

pronunciation,

catacyn, chair, cahee-ir
majé, good, 50 maje, well, mah,

tadajn, give, th.owir,
ben, pring, fetch, beir,
Anan, bread, rawa.
1afy, hand, Ihawuv,
ujrse, water, lll!hk:e.
ajne, Ma.ry, maw-re

Padnajc, Patrick, pawrick’
Seasan, John, shawn,
0eoc, & drink, dhugh, the

gh having the sound given to them in
lough, a lake.

Translate—

L. Give Mary a drink, she is thirsty, 2, What way
is your mother? 3. Give John a chair, if you
please. 4 Give Patrick bread, he is hungry, 5,
Have you a mother, and is she well? 6. I have
a mother, and she is well. 7. Was (were) you
near (to) Jobn? 8. I was not near (to) John, but
[ was vear (to) Mary. 9. Put bread on the table,
10. Behold the long, white hand John has,

NoTe —1e, to, with, is used for the ‘to,
in pareuthesis.

We pr 'mised last month to give a literal transla-
i01 ot G d Save Ireland this month, but as that,
t» be effective, would necssitate the reprodue-
*iou of the Gaelic, we concluded te substitute tor

it
[HE HARP THAT ONCE THRQ’ TARA’S
Halls,

2y ¢nujc To reap onf dallagd N5
The harp which scatter’d thro’ halls (of) the king
Ha 5aete ceolca by,
The darts (of) musics melodious
Ta 'n dallagd Teaipa "nojr 'n a tuyse
Is on (the) walls (of) Tara now (in her) lying
54n  yeanrao ceojl o pynn:
Without (a) verse (of music or (a) foot (in mus.)
2)an rfio T4 'n T-Am Cuapd tanc ¥40]
Like that is the time weat past under
¢eo,
fog
Ta 'l 'r A &yfi yaoj fuan;
Is *hisrenown avd his fame under slumber
Jr cpordte 'Fancuss molca ceo,
And hearts (which) coveted praises warm
Wi ajmbeann 140 350 buay.
Not feel them lastingly

Hj clujgceap cnuic ga Ceamnpa caeuy
Not heard (th:)hsrp (of)the Tara valorous
Alears crujnnuiad ban no T40},
L‘lidgt, (a) gathering (of) women or sages
Oir yuazpang § bej€ reacta, raon,
Becaure procla'ming her 10-be bending, weak
Fuajm bpjrce ceuo ra n-oj2ée.
Sound broken chord in-the night
20Jan ri© 0O "1 T-raonrale, ‘r anay CnrA
Like that to the freedom, ’tis seldom time
2L oirsar f 30 oeo,
Is awakened her forever

e A A e A AT
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A¢ 'uagn A bryrcean crojde '5 A Cnata,
But when is broken (a) heart at its misery
2445 ¥oilyjusad § dejt bveo.
At  revealing it to-be alive

* The relative pronoun 4, his, is o-
mitted and a comma inserted to indi-
cate its absence

(The poetical translation),

The harp that once through Tara’s halls
The soul of music shed,

Now hangs as mute on Tara’s walls
As if that soul were fled.

So sleeps the pride of former days,
So glory’s thrill is O'er,

And hearts that once beat high for praise
Now feel that pulse no more.

No more to chiefs and ladies bright
The harp of Tara swells;

The chord alone, that breaks at night,
Its tale of ruin tells,

Thue freedom now so seldom wakes,
The only throb she gives

Is when some heart, indignant, breaks,
To show that still she lives,

Let students get every word of these songs off by
heart as the doing so will enable them to remem-
ber how to place the words in general conversa-
tion, for it must be remembered that in translating
a language the sense and not the verbatim order
is to be o%served.

Norice—F'ive or six Leaguers have not sent the
translation of last month’s exercise. Sending the
trapslation is a condition of membership and he
who neglects to do so, therefore, forfeits his subs-
cription, This is an iron rule and will be observed
as such. The mail may some times miscarry, but
a third offense severs membersbip - and if the off-

‘ending member desire to change from a Leaguer

to an ordinary subseriber, he may do so on the
payment of the ordinary subscription.

—— ——

The following pieces bave been sent to us by
Mr. J. J. Lyons, of the Philadelphia Society, who
deserves great credit for his successful exertions
in hunting up and reproducing the Irish Language
as it is spoken to-day throughout Irgland. These
pieces show the purity of the language in its natu
ral form and fully maintain Father York’s assert-
ion that, ‘“No native speaker can destroy his own
language.” No, it is the foreign importation,
like every other noxious weed, when admitted,
that destroys it.

This poem is taken down from the dictation of
Mr. John Walsh, of Callan, co. Kilkenny,

SeAAAN 'S AN vaS,
2n v6Can Luymn)y a4 carad An bar
Lom,
21 540410 3nafa 'r A éil le clojde;
Onuyo vé m' ajce 'y nuz agn Lagin opm,
“Cranor & cijn, & Seasapm dojés

Jr qu 3
g% Yol Qs ng
5 ){E)(MS. of 3 ¢

¥aoa b2y 1"

“Tamm cmn, cupread, bpijsce Amo

énama -
Lleir na ©nj mala ro ajn a3A10 mo
¢noyde.” :
“Cajt ®foc ang 11m 140 v Tan Yom 1
lajgnead

50 sleannca Alupmne 'y veun ¢'ajénjse.’”

“Oriilcusad A tuzaym ouic, & 540410
©_ hnana
'S 14 tan ve mo latain 50 ceann 140§
my,
Ho 50 racayd mé adajle aj5 an AUt
AJancan, ;
2n rean jr Ajlle ¥4 épejoeary Crfore.”

“N4& tj5 an Ceazna ma bydeann 4 e

" €, g

Fao) notarde na snéme na cné le
a1,

HNaé o-gudnad tura Lom, a Seasasg

b01éT AONAYS, _

Lé)5 e oo plae Liom 'y 5luajr man ¢aé.”

e

¥a5-

"Sé an AjT & seodbrar T mé Any Ajce
A1 TAdDNANA, G

2Amears 14 v05-Fean a5 6l An of5s

'S seallaim-re dujc-re ma 5eodam A1

G-rlamce i %

Sun ¥4o4 6 °'n A)c YO 5adray Sedsan
Anjr.”

“Té)5 15 a1 ra3aRT A'r Deuny oo éjreE-
eadc,

A'r oc ajinse oeun-ra le Rjj na n-
3NATT';

50 ©-TéEn 30 PAdnar amears na
naomm 3eal,

Oyiilcals ©e 'n c-raosal ro 'y e 14
mnapd.”

“De nard na banaba 30 W6y ©a oyl
To541m1

Cja deunyad aon nuo vam le ny mo
¥an? '

bud Mmajt an taca 140 ran ojdée oe mo
¢t oac

Ko ofinad mo tijle le Yny mo dagr.”

“Dejnym an © 65 Yom 'y an cuman aorca
'Bur an rean Jr cnréjne oA b-Fujl le

Fasal, !

.
/et
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'S deunrajd mé tura Yom, & Sedsaqn

k ©0JCT aonal5,

Cajt uajc 00 plae Yjom 'r sluajr man
¢Ac.’

“Jr mon 50 mbud Fednn ljom dejs real
AT T3RAD,

e 1-6j5-dean tyiijnce dejt eyojp mo DA
i,

Ha 2ul can majcne le yean 6 O
diljcée

Han ¢uj apyat cunoar cla'n 54b ¢aé”

These prayers are taken down from Miss Mag-
gie Gorden, from the parish of Donaghmoyue, co.
Tyrone.

Morning Prayer.

- 21 Oja ‘gur & 2jajzoean Wuire,

2L Euz rlan mé £éjn 'sur mo pajrcrde,
G var collad anéjn angan lae 511 anoju,
30 ©-cuz4a1d Ti Ylan mujo ar eaé ujle
540
2U'r 50 rabdbajl)s ci muyo Ajp An ndMmao
AAT] AZUY COnp.
Night Prayer.

Sjnym-re ajn an leaba reo

an rjancan mé ran uayd,

25 1anuy5 conad Hur bry

Ha racramujnce beannujjce,

Uy uéc Ajune azur 3n4d Oé.

AHabdajm le O1a man Atain éuzaym,

'S 5abaim le 2lujne map macajn cuzam

Aabaym lejr na rlajear man dijice

"Bur man 160 rforujde ajz m’ anam.

2 Tyseanna 30 rlanuys cii Ap n-anam,

21 Cpjorca oeun cpécane onpajnm.
Going a Journey.

2Ann ajnm Ay Adan le buayd,

Azur an 2jc. A rojleann an pran,

jujne 541 4 AWac 50 pad Lom ajn mo
tnyall.

O, 4 2Juine, canad oAl A5 AY POnT,

Ha lej; m'anam tanc,

Ir m6n m'easzla nojin ©o 2ac.

21 3-cumann 1A naot 50 padbmujo

2155 éjreacc le 3ut na n-amseal,

Asur A mollad 2)jc Oé le raossl na
raosal,— mén,

“These are some of the prayers that T took down

“drom Margaret Sexton, from the parish of Kildy
~sart, co, Clare.

o

Cadajn 'y cAjpoe, 'r 5narca 6 Oja éus-

AN,

Cadajn 54¢ 14 ¢uzamn 'y Cajm OA jap=
55

Sacpajmeud na h-aj€njhe v 50 feapc-
w5 O1a Y, _

o1’ anam ajn o0 cujmne, A 2Ajujne Dajn-
ci5eanna.

2 jora, A AN T 4 uay,

Ojtin 3a¢ rmuajnce mallajhée uaym;

b1d 'n-an o-cymEjoll 'nan lujte oy,

"W an rearad v ' Ap ruan;

byd " AR 9MCINY ' "AR d-FoéAn

2 41 uAIR Tejnneasd.

On Lying down to Sleep.

Ajan luydym Ajn mo leaba ro,
Sead ludim anny An uayd,
Deunajm m FA0jy10AY
50 cnuayd leac, a4 Dja;
Le cror na n-ajynzeal
2y An leaba yvo luydym,
bnraon ar na ¥lajcear
50 ©-G)510 AN Ap 3-crojdde,
2 Bibnedsar na peacayde,
'S na rcamajll Yo Ty,
Mrs. McGowan (aee Manaion), of Glennamad -
dv, co. Galway, wishes to have these prayers,

which she learned from her mother, preserved in
the G=EL.

3NAYTA,

Azuy 50 bpas ndp lgj510 ol mé Ajn Ajr,

A Fjanujrice reo oncra, & 2jajjoean
deannuiice.

Fup éuin mé ¥ém manam Ajn g oo
aA)ic:

A snuiyy 1 31le na An 5pyan,

Ka rojleann mé a b-pjan & d-¥aD.

A 2i’]A15'oeAén 5l6nman, modiman’ majr-
ead,
Jr ©ii mo ycon, mo 16n 'r mo tajree: .
Jr cfi mo Reulc eolujy djdear nomam
annr 54¢ bealaé,
'S an tl1ad na n-oeopn 50 m-bud Ti mo
éanao. e

pajncead

2 molad na mna df nyam 541 loéc;

bronnajm m'anam oujc-re, A Rj5 na 1-

2 qg5agnofg Pantayr & & ‘1 pATOIRy

R
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2 2on-mic Aune Ta A 5 catan 1A 1-
3nAYTA.
Ré1D 34¢ 5am ve m'anam bodc.

Huan €6j5ear An ra54anT A CAJlT.

2 jora, a éujn bpys Angr A1 T-rAcnaj-
meujo,

A0 ljonuys cii mo ¢nojde le snarca D6,
21 ¢uj macamnay oe.na mjlce D'Anp
Taontu é,
70 raopugl cii m'anam Ar 546 peacad
o'A -oeannad mé.
Act of Contrition,

Cujinne Dé Or cjonn mo cujimne,

Leat mo peacajde nj €5 Lyjom jmreadc,

Baé Ap o)y mé 'y nap 1My mé.

Ta mé a5 janu5 papoin aje Jora
Crjorca

21 LATAIn cATAOIR 114 FAOITDINE.

O, & Trseanna vuan pjanca,

'Bur A © Fullams an Papr,
Oe o rgjallad le janan

QO fmullaé 50 bann;

21lyojA5 Y1 FUAIn T TApcujrne

'Aur na cpeac’ ajp oo 4y,

O, & Tj5eanna, Jr 45 janpu)s oo Cujmjn-
ce cam.

There, you have now Irish asit is spoken in the
four provinees of Ireland— J. J. LiYoNs.

How beautifully sublime, soul-inspiring and di-
rect, are the foregoing simple ejaculations! How
vividly they bring to the Irishman’s mind the
lines of the poet,—

‘“Yes, let.the rich deride, the proud disdain,
These simple blessiugs of the lowly train,
To me more dear, congenial to my heart,
Oae native charm than all the gloss of art,”

exceptiog that in this instance it so happens that
the poems have both the charm and the gloss of
art—Nature’s art, which man may try to imitate
but can never exe:l.  We have émphasized Irish-
man above becaunse Ae #lone can foim a conception
of or can conceive ‘rish sentiments. This truism
has bsen demonstated this very day, but our West
British countrymen sing dumb in its presence,
They, like the Oamel of the fable, jump up to
dance, ouly to excite the risibility and scorn of
their iutelligant fellow citizens of other nations,

who mete out to them the Beasts’ treatment of
the Camel |

- The English language is, according
to Andeison, five hundred and sixt

years old ; the Irish, how old? Six-

teen hundred B, ¢,

DR. CAHILL'S SERMON ON
121 AN vrejeuw s,
Translated by P. J, Crean,

(Continued)

21 rim An uaIn A bdejdeAy COnp A3-
Ur AnAmA 14 NOA0IMId Fneamurice ©'A
céjle ajn éjr na n-a)réjnyse, an oneam
beanquize an 1aym vejr Crjoro, A5UT
An onons mallugsce a;n o laym ¢LYad;
beunra)d Ay oneam mallujhce aon At-
Anc AMmAy Bérs1omaé ajn ma mylyin
oeds Daoln]d ATA 154ApAID AN 14 FlA)-
)y mAn be)t rluajhsce ajnm A b-pajnc
co5a10. ThA cunncay Naoim Sedsaln 50
rojlléjn, 50 raojlym 50 b-rujlmyo A5 A-
ANC A A1) TTA)D Béj5]0n4¢ Teo, a5Ur
man ¢ajnyns Crjorca 2ipmn noji-reo,
541 AC YU 3EARR AjY)Ne 10 50 b-¥ejc-
¥IM)o A T-Ajanc uAtdAraé reo. W
imojmenc a)Gni5e, ¥ors0jlj5e40 0ONAY &
b-rlajgear, asuy cluyncidoead supd At), A-
sur sallcnumpade oA Teuoa, Azuy df
cATAOIN Mojamla naA Tujde A, AZUY
A AN 3-cAGaOIn DUINe 14 Tujte, AZUT
bj 50 leop Daojynead tanc ctyméjoll na
cataones azur ¢anc tymcéjoll ma cas-
Aojne by ceatain A3uy ¥jcead AJT vujde,

A3UY A 1A 1-A1T YU TEIb ceat A A5UT -

¥iéead rinrean rollayd an euvadé zeall,
AZUY ARt A 5-2]N01d Bf condnta Gin; A5
ur 6 5-cAtaIn ©JmE)5 r3allad  TyY-
trh. A3ur Tojnms. 2Azur b 14 Apm-
sle A 3laordeac le 3us Ano A3ur b Ar

.| coman na cataoine rluajsce oe 54¢ 4=

ujle najryin, naé ¥éjoead le oume A
mE A comnad, vollujhie a n-euvad 5eal,
Azur cnao)d pajlme an a lajmd. Asur
b na leadna ¥40) veula, asury df bujo-
é1l A15 1A h-Ajm5Ld le ©TORTA AUAY AR
an calam, asuy B ré rojlléin 30 nad
D4 4 veunad jolliacan mon. 2Azur
ajmseal a yuan eoéajn an pojll jaccan,
0,61115 ©eatac 6 Boncard An 4Aép, Aj-
ur €,rean a dj na Yujde Ajn An 35-cAE-
LOII Y3AP AN-DOMAN A5UY ¥lajtear 6'n
Axa10. Azur vejn Kaorm Seasan, ‘¢on-
name mé na Mmajnd, beas azur mon, na
rearad a b-Fjadnajre na cacaojne, A5-
uy ¥or3ojlj5ead na leadpa, Asur cuzad
bpejt Ajn 14 MAIRDId A néjp M4 Cupca
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'A b anr na leadpagd. & néjp 4 3-cujo

ojbneaca; azur €us A FAInse TUATY A
Cujo MAnbAId, AR A1) 5-CenvNnA J¥RIONT
Asur 34¢ Ajn ejle, azur cuztad bnejs-
eAnaY onta A néjn 4 z-cunca.”

21 reo cusan Waof Seadjan cujle
minad uajd An émreadc le cuncar
Cpjorc; azur ejoim ¥ojllryizad na
bejnce, faojlread oujne sup nén Af
brejceamnair 4 dejt ré 1é)5ead an con
DAIT, A1 AT A bejE DA léj5ead noj
né  Sujteay Cpjoro ajn & cataon A-
5Ur oeancan Sé ajn 21 lajm 2ejr Asur
LAy Elf; vojrslisean Sé leadan, asur
TA né10 le an oualsar 4 tabajnc oo'n
T-rlua} dbeannuyse, asur cjonca 1A 1-
DRo¢ dAone A TAjrbeant 0o’y O AT.
HNj €)5 1mm7In ca 40 4 ajnrear an
CuAnRTU;540 0€j510n4¢ Teo ajn olc a1 G-
T4054]L ©'A Beunad. TA An T AM ANOJT
CajtTe A3Ur A3Ur AN T-rjonpujseadc
A1 A Tojreac. Wy b-rujl aon sleur as-
ajnn lejr an 13 A €oiar ; man 11, il
FIOT A54111 CA Al FAD A bdéjdear an la
reo. Cajt Sé réla a4 cputujad an
oota) 5 nj €153 Unn A nad cajo A cagt-
AT Té Tabanc bnejteamnajy ajn. Ky
<ejn Cnjorc jona KNaorm Seajan cao
410 ¥40) ¥a© Af lae Ty K{'L ¥jot A3
AN A€ 50 ©-TAdAINFIO Sé bvpejt ajn
54¢ Anam A néin A 5-cunda ATA r3nfod-
Ta ANy 14 leadnajd- Cujpead an car
Teo 50 rojlléjn notmasn, & yin cuyfnjus-
A% Azur bpeatnusad Ajn 50 zeun Azur
30 DAINFean Al AR 3-Cro1dt)d. Vée an
G-atmanc Ajn an la reo njor uatbarars

Azur njor mo 14 5§ A b€ A clumead |

50 ¥OIll A 35-cAil neam-éujmreaéc Dé.
Cuyms & o-toraé a;n méjo oaojme
bejdead a b-pandjrce 4 dejt cpujynsce
3-cujoeacca, éjm} ruar cém A ééym
A1 TJ1 50 ©-T) Crunyju34ad convae. Ay
TIn cj5e, An 110 Najryin ; A oejnead,
34¢ najryiin ¥40) An DOTHAN; A7 TIN CUjR
A 5-ceann an méjo reo rliajste 3aé
A0JY A Cuayd €annajnn, ATGA lagajneaéd
Azur ATA le teact; ré rim An méjo A
TA AJn an oofMfAn, A P10 A5UY A O-
¥lajear, an méjo reo A dejt cnujnnys-
Te an éjnreacc. 2U¢ cAD AN ¥JOT ATA
azamn Ajn An méro Am5ld ATA A nfos-
aét Oé : rluajsce Ajcneadujde o &jne

¥é1n AIn ¥ead na rionnujseadéo. Ta
uACbAY méyoe An t-rluars vo éo moén,
Al mod, naé d-rujl An méjo vaome A
TA AJn Af DOTHAT, N JFUIONN ASUY A B-
¥laj€ear ac neqin-n1d ain A éoman. TA
an 14 reo, man 11, le méjo an épuynn-
15€e, cojnp Aszur anammnaid aj5 ceadc A
3-cujoeacca, A bd-riadnujre Oé azur na
1-ajn5eal, Ay cejnce Fjucad j¥njonn map
A1 5-Ceudna 4 & A1 Dneam ATA A 3-
cuainc na d-rlajfear, naé d-rujl bnjs
A BT AN 1) A0 b€ ejle A Eup A 3-
comoncuy lejr, 1A an Dnejteaimnay.
(To be continued)

REPORT of the D. S, P. I, LANGUAGE.

We have received the Report of the Society for
the Preservation of the Irish Language for 1889,
which, taking all tbe surronnding circumstances
into consideration, is highly encouraging.

From the report it appears that 826 children in
the National schools were examined in ITrish during
the year aud that 512 passed the examination. This
is considerable incresse over previous years. 12
17 25 93 161 321 371 443 512 children
passed the exawinations under the Board of Irish
Naticnal Education from ’81 to '89 (inclusive) res-
pectively. and under the Intermediate programme
49 66 99 150 194 210 273 from ’S83 to ’89
respectively. 8o that the increase is steady,

Irish was taught in 31 National schools in ’88
and ip 45 in '89, an increase of 14 for the year.
That is highly encouraging.

In the July Examination for Teackers for certifi-
cates 1o teach Irish, 14 passed and received their
certificates,

The Society exp: cts that a Gaelic professor will
be appointed in the Royal Universityof Ireland in
a short time.

Professor Sven SBoderberg, Director of the Mu-
seum at Lund, attended some meetings of the
Coundil and gave an interesting account of some
Irish illuminated MSS. at Stockholm,

A new edition of O’Donovan’s Grammar is now
in the hands of the printer and will be issued at -
bout half-a-crown a copy.

Tke financial condition of the Society is good,
Up to this it has sold 95.484 Gaelic books.

It ir rumored that a Gaelic journal is about to

be founded in N, Y. city. Well, it affords us much d

pleasure to see our children enlarge their sphere of
usefulness, and we shall render them all possible
aid to bring it before the public. ~Though some
children turn out to be ungrateful, yet it is the du-
ty of the parent, who gave them life, to overlock
such human frailties and try to push them along
in the world. They will find such parent in us if
they do not persist in their recert frowardness,
and cease to be led by evil companions, remember-
ing that those who seek to put between perent and
child are vot for the child’s good ; and that no liv-
ing being is more solicitous for the child's welfare
than the pareat—Remember the Scripture story
of the false mother.
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THE GAEL’S SUOCESS,

The success attending the new sys-
tem of teaching the Gaelic which has
been initiated in the Tae GarL has by
far exceeded our most sanguine expec-
;‘ tations. 164 new students have been
added to the Gaelic roll within the
f last two months, thus verifying the
-( cogency of the axiomatic phrase, —

_“There is nothing which succeeds
like success.”

Let, then_ the old war-horses of the
movement follow it up.

g This is a good time for the Irish

. National League of America to help
Parnell ; and the most effective help
it can render at the present time is to
order a general boycott of English
goods, This time is opportune here
too, as the movement cannot be con-
nected with American politics —92
being too far off and no psrties or plat-
forms in the political field, The boy-
cott is not against individual English-
men, but an ntelligent, effective mode
of convincing England that though
she may employ brutal means to op-
press the Irish people, they can res-
ort to peaceable methods to wound
her in her pocket—a most vital part
of her surroundings, We say simply
to the Englishman —

———————y -+

«John, while you, by brute force, de-
prive us of our inalienable right to ma-
nage our own internal affairs, we will
not buy your manufactures and, there-
by, compel you to close your mills; but,
left to our own free will we shall pa-
tronize your goods proyided they are
as cheap as those of others, Therefore
if you desire to retain ovr friendship
and our custom you will take your
kands off of uvs’

We hope President Fitzgerald will
issue an order for a general boycott.
It has been organized in Brooklyn, and
his edict would render it general.

e — e e e S

FATHER HAND'S SUGGESTION IN RELA-
tion to Aa Irish-American Historical Society.

Green Irle, Minn. Feb. 28, 90,

Dear Sir, — Your letter of the 1st. inst. ceme duly
to hand. I beg to thank you for the trcuble you
have taken in trying to find for me the History of
the Friendly Sons of 8t. Patrick. You bave done
your part and I feel just as thankful to you as if
you had found it.

Tt strikes me as being a little strange that bcoks
such as the History of the Friendly Sors are 1o
where to be found. Bocks bearing on the history
of the early Lrish settlers in America are certain];
not within the reach of ordinary mortals. For
have searched every store and place of publication
that T could hear of for a few such bocks, but, for
so far, I have not four d them,

I am beginning to fear that Joes of our besutifcl
language wil) not be our only reproach. Ignorance
of the records of cur countrymen in America will
leave s stigma on us as well if we dont ook out.
There is scarcely a magazine or newspaper issued
from the so callcd American press that does nob
contain some fling or some innuendo at our race,
We say that we are 20 milloins Irish Americaus,
all told, and yet we have not got a single megaz-
ine or society devoted to collecting and elueidating
facts of history connected with our race in this
country. Books bearing on such subjects, it app-
ears, are all out of print.

Whilst we Eave got & most excellent Americal
historieal society, and mavy good state bistorical
gocieties we bave not got a ghost of an Iriech Ame-
rican one. We aye being continually appealing to
history for justification yet where are our mater-
ials of bistory ? They are hidden away in obscur-
ity, and going to lie there forever if we do not
bring them forth and show them to the world * and
whose business is it to do that but our own? How
ean that best be done or how can it be dope at all ?
It appears to me there is‘'only one way to do it,
and that is to form an Irish Awerican society for
the purpoee - and the only possible vay to form
such a society would bet{u'ongh the agency of the
Irish American press,

If the irish American press were to pour in a
few broad sides, two or three, or as many as would

R S -
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be necessary, it would rouse the Irish American
element to a sense of their duty, and send them to
investigate the historieal facts connected with their
race in this country. I thought of appealing to
the Irish American press myself to have it sdvoe-
ate the necssity and utility ofa movement of some
kind in this direction . to enable us to put the facts
of history in a proper light, so that when we app-
eal to history, we appeal with a knowledge ot what
we are doing, and in a way that we can make our-
selves heard over the whole country.

Now, Sir, I ask yonur candid opinion, could such
& movement be started and would it be likely such
4 movement could be made to effect its purpose ?
As editor of a patriotic paper would you be pleas-
ed to devote a few incisive sentences to so import-
antasubjeot?

Men like me living or the frontiers of civilization
can do next to nothing in starting or working a
historical society. The most we could do would be
to help it financially. I would be glad to do so,
and I am sure there are thousands who would be
glad todo so if they only gotthe opportunity. Am
I trespassing on your kindness in asking your candid
Opinion. Are wmy ideas practical or not ? You may
be as plain and cutspoken as you please for 1
would rather be put on the right track at the out-
et than after having gone to a lot of trouble to
have the mortification to be disappointed. f pro-
ber appeals were made in the meantime perhaps it
might be possible 10 erystallize matters during the
era of the coming World’s Fair,

I am yours sincerely
' 3.J. Hand.

[ Father Hand asks our honest opi-
nion as to the possibility of forming an
Irish-American historical society. That
we will not offar at present, but we
shall send a marked copy of this GaEL
to the prominent members of the St
Patrick Society and the Friendly Sons
of St. Patrick, of this city, and to the
Irish-American Club, Chicago, so that
they may see what Father Hand means
and what every self-respecting Irish-
American should endeavor to accom-
ph.sh. There is suffi:ient material in
this city alone in the two organiza-
tions which we have named to found
such an institution. There are Messrs,
McGuire, Rooney, Cassin, Rorke, ete.
of the St. Patrick, and Kelley, Max-
well, Malone, etc of the Friendly Sons,
to whom it would be no trouble, finan-
cially or otherwise, to organize such a
society. '

It was our expsctation when we or-
ganized the Gaelic movement that it
would embrace sach matter as that
which is the subject of Father Haund’s
letter— in fact, that it was a part and

parcel of the movement, but, unforto-
nately, its support fell short of our ex.
pectations, —Ed ]

MR. MARKOE’S LETTER.

St. Paul, Minn. March 8th, 90,
Editor An Gaodhal,—

AsT have not yet heard of any deaths from duels
fought among those who vie with each other in
working upoun our Irish Dictionary, I conclude that
if we wait until the labor is performed from patri-
otic ‘motives alone, we may haye to wait a long
time,.

There are men whose courage rises as the obsta-
clesin their way disappear ; and those others whose
energy and activity incrcase in proportion to the
opposition they have to overcome. I hope always
to be classed among the latter. I therefore, now
propose to see what can be done towards getting
our dictionary uader way, without looking to any
one for assistance ; and relying solely upon your
knowledge of the language, and your editorial
influence, for the practical part, and upon my zeal
for the fnancial part. Will you, therefore, kind-
ly give me an estimate of the probable cost of an
edition of one thonsand copies each, of a Celto-
English and Aaglo Celtic Dictionary, and also the
probable cost of farther editions of from one to
five thousand copies each, including compilation,
printing and neat bindings in cloth, all done un-
der your own direction or supervision. Also how
long would it taks you, with the aasistanee of such
competent help as you could hire to get out the
first edition of 1.000.

I am most anxious to get that work nunder way
withoat delay. I do not expeet the first edition
to be by any means complete, but look for im-
provement in each snbsequent editon.

If this work is suc:essfully accomplished by a
combined effort of your energy and my money, I
shall hope in the near future to begin, with your
assistance, the publication of a series of Irish tales
and legeuds in Irish, with attractive illustrations,
for distribution among children and others, as pri-
zes for proficiency in the language.

I deem it most important, to preserve the know
ledge and use of the languagd among those in [re-
land who already understaad it, and at the same
time cause it to spread among those who kaow it
imperfetly or not at all, in order that it miy be
considered an honor to an [rishman to use his own
languags upon his nativs soil. Ia this work I look
for no assitance from any one : and expact youn to
receive fair and adeqnate compensation for the
time and labor you expend upoa it. If Prowdencs
blesses ma with aconfianines of his favors, [ will,
with your eo-operation, pnsh this wirk frewared at
my own sole expease, nutil we caa sise it beapr
fruit a huadred fold.

As our work go3s to press [ propose that your
name, as compiler an1 mine as publisher ba gtam-
ped on each volame, togsthar with a few souad
seatimeuts relating to the langnage and notioaali-
ty of the paople of Lealand. If you are with me in
this, kindly let me kaow at onaes, and ssnd ma the
desired estimates as soon as possible.  Sincerely

: Ralston J. Markoe,

P
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O’Currv’_s_ Lectiures.

ON THE
WMANUSORIPT MATERIAL OF ANCIENT Ieisg His
TORY.

Lecture III.

Delivered March 20, 1855.

(Continued)

We may also observe that there is reason to
think, from some few facts exclusively mentioned
by him, that he had before him at the time of com
piling his annals, ancient records not available to
subsequent writers, as is shown by his account of
the manner of Conor Mac Nessa’s death. and his
notice of the battle of Cruanah (O’Conor, Annals,
A D. 33).

Tighernach undoubtedly takes the succession of
of the kings of Amania from Eochaidh O’Flinn’s

oem. which enumerates them from Cimbaoth to

ergus Fogha. A fine copy of this carious poem
is preserved in the Book of Leinster (fol. 11.), and
two in the Book of Lecan. These different copies
give us an important instance of the irregularities
wkich must, almost of necessity, creep into dates
and records which depend on irresponsible trans-
eription, where the smallest departure from accu-
racy, particularly in the enumeration of dates, will
lead to confusion and inconsistency. In the copy
of this poem preserved in the Book of Leinster,—
a compilation of the middle of the twelfth century
—the duration of the Ulster dynasty, from OCim-
baoth to Conor Mac Nassa, is set down at 400 years
and the duration from Cimbaoth to the final over-
throw of the Ulster sovereignty by the Three Col-
las, at 900 years. Now the destruction of this pow
er by the Collas in the Battle of Achaidh Leith-
derg, in Faraey, took place in A. D. 331, which
number, added to the 400 years from Cimbaoth to
Conor, would make but 731 yearsinstead of 900.

Again, in each of the copies of the Book of Liec-
ain, the space from Cimbaoth ‘o Conor is set down
as 450 years, and still they give the entire duration
as 900 years.

Indeed the dangers of error in transeription are
admitted in a very ancient poem in the Book of
Leinster itself (fol. 104), in which many matters of
actual oceurrence but raised to fabulous importance
though not affecting chronology, are explained a-
way. This poem consists of LIl stanzas, and its
authorship is aseribed to Gilia-na-Chomdech Ua
Cormaic, of whom I know nothing more. It begins

“0, King of Heaven, clear my way.”

However laboriously Tighernach may have wor
ked to fix a date for Irish chronology, it is quite
evident that the materials from which he drew,
were those records, poems, and other compositions
of vhe ninth, tenth, and eleventh ceuturies in which
the length of reigns of the kings of Tara and Ema
mia are set out. For, having once fixed, say, the
date of the foundation of Emania, and the Roman
era, and the corresponding king of Tara he seems
to have done little more, and indeed to have ocea-
sion to do little more, than to correct the error of
dates, chiefly given in round numbers, which any
considerable lapse of time must have led to errors
in computation and false chronology. But as far as
we can judge, Tighernach had not put the finish-

isg hand to his work at the time of his death, and,
his observations on the ante- Kmaniau period being
lost, we are left very much in the dark asto the
grouads of his views.

From all that has been said, I think it is not un
reasonable to conclude, that this great annalist
was surprised by the hend of death, when be had
but laid down the broad outlines. the skeleton as
it were, of his annals ; and that the work was nev
er finished.

The founding of the palace of Emania, taking
as the starting point of credible Irish history by
Tighernacl, is an event of such importance as to
warrant a digression here, and to require of us to
give some account of the circumstances which led
to the erection of this seat of royalty in the north.
The following is & nearly literal account of the e-
vent, from a tract in the Book of Leinster.—

¢ What is the origin of the name Emhain Mac-
ha?” begins the writer. *‘Three kings that were
opon Erinn in co-sovereignty. = They were of the

|stermen, namely, Dithorba, the son of Diman,
from Uisnech, in Meath ; Aedh Ruach, the son of
Badurn, sou of Airgetmar, of Tir Aedh | now Tir-
Hugh, in Donegal |+ and Cimbaoth, the son of
Fintan, son of Argetmar, from Finnabair, of Magh
Inis.”

These kings made & compact that each should
reign seven years in turn, and this compact was
confirmed by the guarantee of seven druids, seven
files, and seven young chisfs (or champions) * the
seven druids to crush them by their incantations,
the seven files to lacerate them by their satires.
and the seven young champions to slay and burn
them, should the proper man of them not receive
the sovereignty at the end of each seventh year.

The righteousness of their sovereignty was t0 be
made manifest by the usual accompaniments of a
just governmeut, namely, abundance of the fruits
of the earth, an abundance of dye-stuffs for all
colouring, and that women should not die in child
birth. 6

They lived until each reigned three years in turn
that is. sixty-three years, Aedh Ruadh was the
first of them that died, having been drowned in
the the great cataract called after him Eas Ruadh
(or Easroe), Ballyshannon, near 8ligo, and his bo
dy was carried to the hill there: nence Aedh’s
Hill, and Easruadh. Aedh left no sons aud but
one danghter, who was named Macha Mangrvadh
(or Macha the red haired), who after ber father’s
death claimed his place in the sovereignty * bub
Dithorba and Cimbaoth said that they would not
allow a woman to have any share in the govern-
ment.

Macha thereupon raised an army among her
friends, marched against the two kings, gave them
battle and defeated them, and then took her turn
of seveun years of the monarchy.

Dithorba was killed in battle soon affer, na

left five sons who also claimed their turn of the

sovereignty. Macha said she would not admit them
as it was not under the formar gnarantee that she
had obtained the sovereignty, but by right of bat-
tle. The yourg prinees therefore raised an army
and engaged the queen in battle, in which they -
were defeated with the loes of all their followers.
Macha then banished them into the wilds ot Con-
nacht, after which she Married her co-sovereign,
Oimbaoth, to whom she resigned the command of
the national, or perhaps more correctly, the prov-
incial army,
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Macha having now consolidated her power, and
secured the throne against all claimants but the
Sons of Dithorba, 1aid a plan for their destruction :
and, with this intention, she went into Connacht,
where she soon discovered their retreat, captured
and carried them prisoners to Ulster, The Ulster
men demanded that they should be put to death,
but Macha said that that would make her reign
unrighteous, and that she would not consent to it,
but that she would enslave them, condemn them to
build a rath or court for her, which should be the
chief city of Ulster for ever. Ard she then mark-
ed out the foundations of the court with her gold-
en broooh, which she took from her breast, and
hence the name of Emain, or rather Eomuin, from
Eo a breast-pin or brooch, and Muin the neck,—
which when vompounded make Eomuin,—now in-
accurately Latinized Emania, instead of Eomania.
Ulster was then erected into a kingdom with Cim-
baoth for its first king.

This occurred, according to some authorities,
405 years befoze the death of our Lord (O’Flinn’s
poem makes it 450 years), and it was not till the
year 331 of the OChristian era that Emania was
destroyed by the Collas, and the Ultonian dynasty
overthrown.

The princes known in the ancient Chronieles of
Erinn as the three Collas, make such an important
figure in history in connection with the destruetion
of Emania, that it is but proper to give a brief
account of thkem,

Oairbre Lifechair succeeded his father the eel-
ebrated Cormac Mac Art, in the sovereinty of Er-
inn, A. D. 267. This Oaibre, who was killed in the
Battle of Gabhra, vr Gawra left three son, name,
ly, Fiacha Stabtene, Eochaidh, and Eochaidh
Domhlen. Fiacha Srabtene succeded his father,
Cairbre . but his reign, though long, was not pea
ceable, being disturbed by the sons of his broth-
er, Bochaidh Domlen, namely, the Three Collas
{Colla Uais, orthe Noble,— Colla Mean, or the
Stammerer, —and Colla Fochri, or of the Earth,
earthy, claylike). who revolted against him, and
at last, at the head of a large number of followers,
gave him battle at Dubh-Chomar, near Tailltin,
(now Telltown, in the modern ecunty of Meath),
where they overthrew and killed him, after which
Colla Uais assnmed the monarehy of Erinn, which
he held for four years,

Fiacha, the late monarch, bad, however, lefta
son, Muireadhaeh, who, in his turn, made war on
Colla Uais, drove him from the sovereignty, and
forced himself and his brothers and their follow-
ers to fly into Scotland. Here they led such a life
turmoil and danger, that in three years time they
returned into Ireland, and surrendered themselves
up to their cousin, the monarch, to be punished
as he might think fit, for the death of his father.
Muireadhach, however, seeing that they were
brave men, declined to visit them with any pun-
ishment. but, making friends with them, he took
them into his pay and confidence, gave them com
mand in his army. After some years, nowever, he
Proposed to them to establish themselves in scme
more independent position than they could attain
in his service, and pointed to the conquest of the
kingdom of Ulster as a project werthy of their
ambition. The Collas agreed to make war on Ul
ster, and for that purpose marched with & numer-
ous band of followers into that country, and en-
camped at the Carn of Achaidh Leith derg, in
Fearnmhaigh %Funey, in tha modern county of
Monaghan), From this camp they ravaged the

tountry around them, until the Ulstermen, under
their king Fergus Fogha, came to meet them,
when a contested battle was fought for six days,
in which, at length, the Ulstermen were defeated,
ard forced to abandon the field. They were foll-
owed by their yictorious eremies, and driven over
Glen Righe (the valley of the present Newry Wa
ter), into the district which forms the modern
counties of Down and Antrim, from which they
aever after returned. The Collas destroyed Em-
ania, and then took the whole of that part of Uls.
ter (pow forming the modern counties of Armagh,
Louth, Monaghan, and Fermanagh) into their own
hands as Swordlands, and it was held by their des
cendants, the Maguires, MacMahons, O’Hanlons,
and others, down to the coofiseation of Ulster un-
der the English king, James the First.

Thus ended the Ultonian dynasty, after period
of more than seven hundred years’ duration, and
the glories of Emania and of the House snd
Knights of the Royal Branch were lost for ever.

LECTURE 1V,
(Delivered March 22, 1855]

THE ANNALS (continved). 2. The Anpals of Tois-
fallen. 3. The Anpals called the Annals of Boeyle
The Poems of O Huidkrin, 4. The Avvals o
Senait MocManus, called the Annals of Ulster,

Aceording to the order I bave prescribed for my
self, we proceed now to the consideration of the
Aunals compiled subsequent to the pericd of Tigh
ernach,

It is generally supposed that a corsiderable ine
terval of time elapsed between the Year 1088, in
which this great historiun died, snd the Appear-
ance of any other body of bisterie com position de-
serving the name of Annals, and it will be neeess-
ary for us to inquire whether a1 ¥ writers on Irigsh
affairs existed within this perioa YeGuirivg notice
at our hands, in order that we may follow the
chain of bistoric compostion with some degree
of uniformity,

It is, however, to be observed kere, that ipthe
existing copies of Tighervach we fird the annals
contioned to the year 1407, thatis, to s date more
than three hundred years subsequent to Tighern-
ach’s own time. Itis not improbable that the ori-
ginal body of these annals wag gradvally and pro-
gressively enlarged, but we have no relisble intor
wation as to the precise manver in which, or (he
persons by whom, the earlier parts of the continu-
ation were made,

In the commencement of the fifteenth century
we find recorded the death of a certain Augustin
MacGrady, who, it is well known, laboured at the
continunation of these annpals, but we again find
them continued after his death, which bhappened
in 1405, down to the year 1407 (where they end
imperfect ), though by what hard is not certain,

The following entry is found in the Annals them-
selves at the end of the year 1405,—

“ Augustin Ma Gradoidh, a canon of the canons
of the Island of the Saints in Loch Righ in the
Shannon ], a Saoi (orDoctor ) duriag his life, in
divine and worldly Wisdom, in Literature, in His-
tory, and in various other Sciences in like msnner,
and the Doctor (Ollamh) of good oratory, of west-
ern Europe,—the man who compiled this book,
and many other books, both the Lives of the Saints

Lt
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and of historical events,—died on the Wednesday
before the first day of November, the fifty sixth
year of his sge, on the sixth day of the moon.
May the mexcy of the Baviour Jesus Christ’come
upon his soul.”

=Tt is not improbable that the subsequent conti-
muation of Tighernach may have been carried on
by some member of the same fraternity.

(Co be continuned.)

AN TEANFZU ZAeD|L53¢ A 5CUT
Cluam Tajpbd.

Jr 1 reo an teanza oo labdaj Lpjap
bondime,

2yn a3 Cluayny Tajnd A lan a Florsce;

D'Anoosa1o0 1é cnor Cnjorc 'mna éle-
lajm ¥054anTA,

25ur oudanc, 5eadrajo bAT A F-CAT
¢éo zlopman.”

0o labajn anjr 50 bpjosman cnearca,

]n T4 Teansa dinn 0O bf ¥a0) ceannar ;

A élajtearn 1m 4 dear-lajm 50 ) Ao 0o
tanpans,

1'Hj Béj® mo miseaés 50 bpac ¥a0) tan
A)3 Danan.”

b'frpeAf)An 14 cnrém & njaed)lze dlay-
DA,

“Onajn nj'l baosal ¥ao) oo npém ‘v
ceannar;

Feué ¥in €054y MmO 50 buan 'nna
1eArarf,

2155 FOnAj AR Ay A A 14MAD DO Enear-
54]1C.

21 1-0e035-140] cuard jan m-buajd an Ca-
cA,

2 4 5luamnid uajrle 54y buapc no
Feans

Jr ou1G 17 41 bujteacar 50 léjn & Acain,

O ©A mo &jp-r) raon ¢uzac ¥ém bejp
mo anam.”

Do t635 Oja aIn A Focal 30 h-obanny an
5. :

50 Flagar na y5nar 50 h-4n0 114 15
eACT,

Amears na 1-2nzeal, na 4-2Uprcol, na
Naoyfy,

21 5-canpavar. 2ujne azur A 3-cumany-
éa Cpjore. i el

21 R15 1A d-¥eAnc An G anam nj maojd-

]1M Ong, ,
0o éeannuistelr. leo day m ra Par
Oja-haojye;
B0 3un €65a)r 2Monos a4 bd-roca;m A
Fimnrion:

Dj Ay T-agan 'r an msc ne cejle rince,
D ¥A5 €ne 50 bpat le 3n4 ©'A 5 cuji)-

ne.
Amlaod O Sujlleadiyn.

The following lines are written in answer to
those persons who inquired where I was born and
if my name is Sullivau galla and if I could trans-
late and compose in Euglish,—

21 daojme uajrle 5lanca nf 34n Adban
20 labpaym;
Ka bjteaé némam aon eazla nf h-amm
Tom 34ll4,
00 cujpeacan Apn ¥an mé 6 ajcpead mo
¢ime, 3
2 m-baniin-On-Cjanajy Ajn dpuaé Jyd-
en Scejne.
2limlaod O'Siijlleadajn.
Translation—

O noble gentle pecple not without cause I speak ;
Have no fear or dread no foreign name for me,
They drove me out a wanderer from Dunkerron
by the sea.
The hahitation of my race, on the brink of Inver
Sceine.
Humphrey Sullivan,

Behold the Irish Nationalist on the
rostram in Cooper Union, N, Y, add-
ressing a surging crowd ot his fel-
low countrymen begging a dollar aid
for “Parnell and the Irish cause” and
at the same time wearing a ‘fifty’ dol-
lar suit of English goods! [ a side,
gentlemen, don't be exposing your
gommishness to an intelligent com-
munity ]

In all seriousness we ask those lead-

| ers of the Labor League, who are also

Irish Nationalisis, why do they order
a strike against employers who trans-
gress their rules and not order a simi-
lar strike against Eugland to produce
a like result 7 'We await an answer
to this interrogatory and characterize

as a fraud the Irish 'Nationa.l_igt - who

1 ignores it.
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AN FACOAL.

PHILO-CELTIO SOCIETY, PHILADELPHTA 1

March 19, 1890.

Editor of the Gael;—

This Society celebrated Archbishop McHale’s
anniversary with a free entertainment on last Sun-
day evening, March 16. A number of addresses
were made t-oth in Irish and in English. Mr. P.
McFadden, as chairman, gave the introductoy sd-
dress, and John J. Livons gave a preliminary add-
ress in Irish. The Rev. Daniel J. Marphy, of St.
Theresa’s Church, made the prineipal address, al-
o in Irish, eloquently setting forth the national
zeal and constancy of the Archbishop, who, he de-
clared, was the bright star and pride of Erin : ever
anxious for the welfare of his language and people,
actaally compelling them to speak their mother
tongue.

The rest of the programme was as follows,—
Soug in Irich and English by Obas. E. Cranney,
Reeitation in Irish, Miss Sallie Meakim. S ng, by
Miss Sarah Mallon, Song, in Irish, homas McE
niry, Reeitation, J J. Hughes, Songs in Irish by
Messrs. P. Barke and T D )lan, Bass solo by Jas.
Orosson, Song, Miss Kate Naughton, Reeitation,
in Irish, John J. Robi:son, Recitation in Eng'ish
by Mr. Dauiher, Song,

An Cniyrsing Lan,
by Will. Devine. And an able address was deliv
ered by Edward Meakim. The concert was well
attended.
Chas. E. Cranney,
Cor. Seec.

It is a plersure to us to note the very elegant
change which has been made in the general get up
of the Boston Irish Feko. It is pow a sisteen
page journal with a bandsome green cover The
managers of the Irish Ecko are genunine Irishmes.
Mr. O’Farrell in writivg to us the other day said,
*“If there is any thing that I can do for you here
in Boston, at aoy time, I am at your service.*
These are the sentiments of a true Gael. We wish
for the Echo tbe largest measure of success,

T. F. Halvey, the Philadelphia wool
merchant, in sending his $5 subscrip-
tion to Tre G &L, observes,— )

“I consider your paper the only
true exponent of the rights of the Cel-
tic race in America, or even in Ire=
land; and that it has not a circulation
of half a million a month is a disgrace
to the Irish race.”

M. J. Linnane, another w ool merch-
ant, of Duane st. N. Y., called to see
us and dropt a $5 bill (his second sim-
ilar donation) into The Gael's treasu-
ry to help its circulation,. We wish
there were more Irish-American wool
merchants like Messrs, Linnane and
Halvey, :

We have received two copies of Fa-
ther Nolan’s St Patrick’s Prayerbook,
re.published by his permission by the
Rev: E. D. Cleaver, Dolgelly, North
Wales an old member of the Dublin
Gaelic Union_ one an Emerald_ and the
other, an olive green with gilt cross-
es, In this edition the Irish only has
been published ; thereis not one word
of Knglish in it,

The Rev Mr. Cleaver is well known
to our readers, for all haye heard of
the Cleaver Prizes which he bestow-
ed on children proficient in Gaelic.

Mr Cleaver, also, paid the cos* of
Mr. Hyde's ( Craojdin 2ojdnn ) Lead-
an Sseulujjeaéca, and offered to con-
tribute £5 towards the re-publishing
of Dr, McHale’s Irish-Englishi Catech-
ism

We hope the catechi~m will be re-pro.
duced for 1t is the best possihle text-
book, the Irish and English being on
oppos|te pages It is the Girst Irish
book we ever read, and in our early
school.days, the Catechism “task” was
the first to be rehearsed and heard by
the ‘‘master” or his deputies, every
morning Before the age of twelve we
had it “off by heart” from cover to co-
ver ; so that we have an old naoip for
that book, One ot our class-mates at
that time was the Rev, Wm, Joyce, at
present parish priest of Louisburgh: co
Mayo. but we left him miles behind in
the Irish catechism,

Let all our well-to-do readers send g
$5 or other bill to Mr. J. Giynn, Tuay
NEws, Secretary Irish Langnage Com
mentioning. that it 18 towards the Cat-
echism Fund, and there is no doubt
but the catechism will appear soon.
And when it does we hope to see the
ulphabet, sounds of letters, accent, as.

piration, eclipsis, etc, etc, given as an

addenda to it.

MOTHERS ! Don’t Fail To Procure Mrs,
Winlow’s SOOTHING SYRUP For Your Chil-
pren While Catting Teeth.

It soothes the child, softens the gums, .ng.
allpa..in, onreswindo:)lio, and is the best remedy
for diarrhoea.

Twexry-rive CExTs a Borrum,




2 1-5LEANK KA DUD-LOCA.

Fonn--2n Cajlin oony €jneannac.
(By That Lake Whose Gloomy Shore)
(Arcubishop McHale’s translation)

2 n-35leann ay Oud-Loc 'r le n-a €aod,

"M 415 1An e Fujreos ¥Or 4 A,

2L banp Apo Ajlle, or cjonn An Cualn,
Cuayd Haory Caeyimsern 65 cum ruam.
“2n dearn, th ajn MO EOIR, N BFUI5D

2l A)c veo, m-béyd mé rearo' mo luyte”
F¥anaojn! Jr beas oo €ujs ra cnrad

Sé cluajn a'r cleara mesllcoé” mna.

Si CAjg 63, na n3onm Yil,

2L éujn aJn cejtead, &, 'r dum ryidal;
bud duany & 514, v njon éojn 16 &,

21 dejt ‘na céjle 415 5j0lla Dé.

Cia ajn b)E 41T an 5lua)y an naor,
Clujn 1é A cojrcéym le n-a €aobd;
Térdead rojn 10 rian, oe 16 no T'ojtce,

- Carrard a rijl leyr annra c-rie.

yn dAnn 5A crejze Anojy 'nn A lujde,

Térd v ¢um ruajimmy v éum v5)E

25 rinuamead A neair, 541 Ay, 341
cnadd

¥4 dejs 6 ¢atusad mnd ¥ao) r348.

21¢éc nj'l aon éliyo, 1o clayr, ranaoyn!

0 5aet)d mna, TA ceanarmujl, raon:

Fao A ‘nm A ¢odlad reué ‘ra ond

CAJc 4135 11T 14 n-oeon le 5ndd

%An easla 5404 Tnf cneasa 50n3 ),

50 éuar na na h-ajlle lean rj 4 lons,
Jr ‘nuan oo sealnuyh ban an lae,
O'Forlrs5 15€11M 4 oneaé ‘r 4 3mé.

Jr cnua)d An cnojde A TA AJ5 A1 n4oT) ]
Sip ©'61T 4 1 Ajnyi5aD le g-a Eaod

Do 1é)m 350 oejrneaé 6 1-a Faf,

Ir. €ejls le ¥Anad {, A C-r1aim,

21 1an oo Unne. A Bleann-oa-loé,

Guyc CAc le 5larad an lae 50 mod.

Do aodam 50 mall & cnuajse ©0 'y
111401,

o1 ©'eus cre 5nadd r ore reaémall cnoyd

Onh 5upd ©'a B-anam beata fucam,

0o clojread ceol ajn ¥4© An ¢uan,

1e 4 1aJd 14 cojc 't 14 zleannca by,

‘Huajn 4 ©° €115 4 Tajre 5eal 61 Tujnm.

As stated in the Tth number ot the
Gael, the condition of membership in
the Gaelic League is, that each
Member shall learn the language and
send a proof to us that he is learning
it. Such proof will consist of his send
ing a translation of the exercises, to us;
also, the payment of $1 a yeur assub-
scription to the Gael,

We have now only a few copies left
of the first exercise, but when they run
short we shall print special copies ; we
have kept a supply of the others,

It is needless to observe that this
system of teaching is the most effective
step ever taken to promote the study
of the language, and to make that stu-
dy general And any Irishman who is
ignorant of his native language and
who does not avail himself of it to cul
tivate some knowledge thereof is, in-
deed, a cold-hearted Irishman,

The monthly instaliment of these
lessons given in the Gael will tire no
[rishman, and yet by the end of the
year he would be on the road to read
and write a little of his native speech,

Now, it is the special duty ot those
who have taken an interest in the lan-
guage movement to get as many as
possible to commence the study of
the Lessons, even those who speak
the language but have no literary
knowledge of it, with a view of widen
ing the field for Irish literature,

The New York Gaelic Society had
their ¥ejy Ceojl and Seanaéuy on the
8th of the month, The hall was crow-
ded. Mr. M. A OByrne's Gaelic ad-
dress, as the opening of the Second
Part of the exercises on the program-
me, was well delivered, the easy grace
of the speaker indicating the man of
parts, :

We have received a lot of matter
from our Maynooth friends as we go
to press.

MAGAZINES
DONAHOE’S MAGAZINE, Devoted to the Irish
Raceé at Home and Abroad.—Address,
Patrick Donohue, Boston, Mass:




IRISH IMITATION OF CHRIST.
(SecoNp EDITION).

With Life of Translator, Father O’Sullivan, the
celebrated Irish scholar, A treat for Irish learn-
ers and scholars. The best Irish book published

and easy Irish, :
PI}‘l"f‘hose wh())' wish to learn eorrect Irish, cannot
do so more effectually than by learning every word
and phrase in the Irish Imitation.—Dublin Nation

Price 1s. 6d. ; handsomely bound 2s- 6d. ; By

t 3d. extra, §
i Mueicahy-—Patrick St., Cork, Ireland.

F. M'COSKER,

PLUMBER, STEAM & GAS FITTING & FIX-
T TURES.
g All our Work Warranted.
8t., Francis’ St, Cor, of Jackson, Mobile Ala,

L. SLAVIY,

Horse-Shoeine.
771 ATLanTIC AV,

T. F. WYNNE,

PAPER STOCK,
13 & 15 Columbia St. Brooklyn,

‘M. Heanev.
HORSE-SHOEING
293 Degraw St,

REAL ESTATE
I negotiate sales in every State of the Union.

RATES of COMMISSION=—

Iﬂtﬁng & OOert.ing sssssssstensece , per m
"Sales—City Property,.—When the
Qonsideration ex $2.500, eoenee 1 - 1.
Country Property seseccceeccccecsss 2.50 ¥+ 6
‘Bouthern & Western Property sieeec & ™ ¢
¥&5.. No Sales negotiated at this office under $25¢
In small gales where the consideration does not a-
‘mount to two thousand (2.000) dollars the papers
will be furnished gratis by the office.

M, J. Logam,

Real Estate ¢ Insurance
roker,
814 Pacific st. Brooklyn,
Norary Pusric and Commissioner of DEEDS,
D "l Loans Negotiated. 3

SPECIAL OFFER. Here's a Bargain

Embroidery Silk less than 1 cent a skein. A
d, double 25 skein bunch for only 22 cents
our illus tration, or picture of the bunch,

All the colors of the rainbow, and many more
in each bunch —finest and most delicate tints,
Finest quality, most desirable in the market.
Greatest bar- gain in Embroidery Silk on
earth. Save money. Get the best. The

best silk for crazy patchwork, and for
use in outline and other embroidery. 'Pa.ug‘
stamps taken. S to us in season, thereby
securing the best and cheapest. Best
bargain in the world. It is needed in

everyhouse \ for Embroidery, Crazy
Patchwork : (W) Outlining, Cross Stitch Em-

(A Tassel and Fringe Work, as
the numberless other uses
known to ladies, and we
fident all will spuprod-u

the rich bargain we offer. You
will save money lggu i
the best at any mo,t:::
her Fou save money at
bot ends, for you get the
bes

Embroidery Silk
fictured ata consider-
ably reduced price. It
will be well to send te
us in sexson, so as to
secure the benefit of
this extraordinary
bargain.Some of the
Embroidery Silks
sold by the pac]
do not contain the
variety of shadesso
much desired by
ladies, but in our
Grand, Double
25 Skemn Bunch
you secure evel
shade and d

€ate tint you can
Bldream of, an
recollect that
is the ver
best embrol
ery ~ilk in the
i ‘' market. Em.
. broidery silk
¥ - Vi \ has now be-
z ( ‘ i S come a house-
hold necessi-
ty, as all ladies of taste or refinement desire to make home
more beautifal by specimens of their own handicraft! of
course to accomplish this to the fullest. the very best ma-
terials must be used, especially in such delicate work as
band embreidery. and we offer you the best at a less price
than formerly was paid for very much inferior silk, It
may be questioned by some as to how we can afford to sell
goods at such wonderfully reduced rates? Our answer is
that having control of all necessary capital, we, by wateh-
ing the markets, can secure atany time large consignments
of goods, which must be sold tor cash, as well as large
krupt stocks, and which small capitalists cannot han-
dle. Itis no obél\-cl for us to hold these go even if we
80 desired ; we therefore offer them to the e , sharin
with them the profit. Sexd to us in season so as to secure
the benefit of this wonderful barg
PRICE. One Grand Double 25 Skein Bunch 22 cents;
three bunches, if ordered At one time. 50 cents. Address all
orders, E. C. ALLEN &CO., A M

HOUSEHOLD LEAVES.

A Manual of
Knitting and
Crocheting. This
book contdins alarger
number of practical
rules for knitting and
crocheting than any
Yook ever before pub-
lished at double the

rice. Each pattern

as l:e%n thoro:

tested by an expert
and found to be cor.
rect before being pub.
lished. Overnncglm-
dred ladies, from afl
sections of the coun-
try, have contributed
their newest ang
choicest patterns for
this book, the whole
bedn;u:u’efullyoditod~

- - . from so m
diffe:ent sonrces, embrace desizns for almost e k
n'fr:ncy work which it is possible to eonntmet“vl?unh
knitting needles or-crochet hook. Amon the almost in-
be
y's

finite variety of articles contained in this book m:
mentioned the following: Directions for making B
Bo Bibs, Tobacco Bag, Hoods, Caps, Lady's Under

Baby's Sack, Quiits, Purses, Lamp Ma
Tidies, Slippers, Toboggan Cap, Infaut's
O'Shanter . Shoulder Cn‘., Sofa Pillo
Band, Moss .ul" I(;s"lsl';-. 8 i;tl Bodss 8
Bags, Scrap Bag, Pillow Shams, Afghans, Sponge Ho!
L:s;'-sflngersﬁ‘cht. Pin Cushion Covers, Child's Leg:
ns and Drawers, Gentlemen's Gloves, Counterpane,
Elm\ Watch Guard, Blby;‘l‘.l_lnhnkf ::{d an ilhnon ong.
! of elegant pa s o ngs, Insertions,
-:: '.':“ﬁ?’.;m. and kinds. In all over one h

d and fifty different designs. hh.lo?.n

rinted on tinted m‘f with bhandsome covers, an
Yiins 84 t by

o e g -




